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جابع  –أهم نظريات الحرجمة 

 :ٌغرٌّج اهيٌغّيج اهيخعدّدث- 1-3

 زُّبر-ٌفًإإخيبر  يً كتل (polysystem)" اهٌّشق اهيخعدّد"     اشخعيل ُذا اهيضعوح

(Itmar Even-Zohar) فِّ ٌلشّى اهٌص اهيراد خرجيخَ إهى أٌشبق أّ ٌغى يخعدّدث ،
أّ غٌر  (Low)ّالأشنبل اهدٌٌّب . نٌغبى اتخنبريّ يذل اهشعر ُّّ"High"نبلأشنبل اهرّاكٌج "

 (.Popular fiction)اهيعخيدث، نأدة الأعفبل ّكضص اهعبيج



خلّى اهفنرث اهرئٌشٌج هِذٍ اهيٌغّيج اهيخعدّدث عوى اهخٌّبفس تًٌ يخخوف يشخٌّبح "    ّ
اهيٌغّيج أّ عتلبخِب هِذا ٌّجد ذيرث خّخّر دائى تًٌ يرنز اهيٌغّيج ّ يحٌعِب، أي تًٌ 

 1."الأجٌبس الأدتٌج  اهشّبئدث فً فخرث يعٌّج، ّخوم اهخًّ خشعى إهى ُذٍ اهشٌبدث

 

  :ثعرائق اهخرجى2- 

يً أُى  " جًّ دارتٌوًٌ" ّ " جًّ تّل فٌٌبًٌ"     ٌعد نخبة اهعبهيًٌ اهوشبًٌٌٌّ اهنٌدًٌٌّ 
الأشوّتٌج اهيلبرٌج " اهيؤهفبح اهخً أذرح فً اهفنر اهخٌغٌريّ هوخرجيج يٌذ ضدّر نخبتِيب 

اهخرجيج ّاهعرائق ّاهخلٌٌبح اهخً اشخخوضبُب ، فلازالث منهجيحهما في "هلاٌجوٌزٌج ّ اهفرٌشٌج 
، ٌّعرط فٌيب ٌوً خلدٌيب  يعغى اهنخبتبح اهخٌغٌرٌّج إهٌِبّخشخٌد   ،اًٍيشخعيوج هحد 

  : يّجزا هونخبة 

 

   La stylistique comparée est apparue en 1958 lorsque Jean-Paul Vinay et Jean 

Darbelnet ont publié leur livre : « stylistique comparée du français et de 

l’anglais : méthode de traduction », où ils ont proposé sept procédés de 

traduction entre le français et l’anglais. 

Ils ont divisé les procédés de traduction en deux catégories : 

a/ Les procédés de traduction directe : 

 L’emprunt, le calque et la traduction littérale. (Lorsque le message de la langue 

de départ (LD) se laisse parfaitement transposer dans le message de la langue 

d’arrivée (LA)). 
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b / Les procédés de traduction indirecte ou oblique: 

 La transposition, la modulation, l’équivalence et l’adaptation. (Lorsque le 

traducteur constate dans la langue d’arrivée des "lacunes" qu’il faudra combler 

par des moyens équivalents). 

 

    خجدر الإشبرث فً ُذا اهيظيبر، أً هوخرجيج خلٌٌبح عدٌدث ّيخٌّعج خى ٌّخى اكخراحِب 
يً يٌغرًٌ ّ تبحذًٌ فً اهخرجيج إلا أً جوِّب ٌدّر فً فوم يب اكخرحَ  اهعبهيبً اهوّغٌّبً 

 اهيلبرٌج هوفرٌشٌج ثالأشوّتً )فً نخبتِيب  (Darblenet) دارتوٌٌََّ (Vinay) فٌٌبياهنٌدٌبً 
ّكد ّظعب . (Stylistique comparée du Français et de l’anglais )(ّالإٌجوٌزٌج

  :2شتع خلٌٌبح هوخرجيج  ٌّّردُب نبٍخً

 

 (:L’emprunt)الاكخراط -2-1

     ُّّ أتشع عرٌلج  اهخرجيج تحٌد لا ٌخدخل اهيخرجى فً عيوٌج اهخرجيج، ٌّخى عتر 
ٌلل اهنويج نيب ًُ يً دًّ خرجيج، ّ ٌلشّيبٌَ إهى اكخراط حخيً ّآخر اخخٌبري يً 

ًّ فً  اهعيوٌج اهخّرجيٌّج  .حٌد ُّ إجراء خلٌ

    أيّب الاكخراط اهحخيً، فِّ يب ٌجة اكخراظَ أذٌبء اهعيوٌّج اهخّرجيٌّج نخرجيج أشيبء 
الأشخبص ّالأيبنً، ّأشيبء اهيدً ّ اهعيلاح ّ غٌرُب ييب لا ٌينً خرجيخَ هخضّضٌج 

 .اهذلبفٌج ّ ارختبع اهيعٌى تبهيتٌى ارختبعب ّذٌلب لا ٌينً فنَّ

                                                             
2 -Vinay et Darbelenet, « Stylistique comparée du français et de l’anglais », Didier, 
Paris, 1969, p46-54. 



    ّأيب الاكخراط الاخخٌبري، فِّ يب ٌخخبر اهيخرجى عّعب أً ٌٌلوَ نيب ُّ إهى اهوّغج 
 . اهِدف، ّهَ فً ذهم حُجَجَُ نأً ٌحبفغ عوى اهٌّنِج اهيحوٌّج هونويج عوى شتٌل اهيذبل

 

Le traducteur peut recourir à l’emprunt lorsque le mot de la LD )  Langue de 

Départ)  n’existe pas dans la  LA ( Langue d’Arrivée) 

 

Exemples :  

-Mots espagnols empruntés à l’arabe: Alcazar, fulano, adobe, algodón, aceite… 

-Mots français empruntés à l’arabe : Bled, toubib, tajine, baraka, caïd, gandoura, 

hammam… 

-Mots arabes empruntés au français : قنصل، سكرجير، برلمان، بنك 

    Certains termes doivent être traduits en ayant recours à l’emprunt afin de 

garder les connotations de la LD comme c’est le cas des termes religieux 

(charia, cheikh, djihad, fatwa, fredha, hadith, hégire, Kaaba, kafala, …) ou les 

termes à connotations culturelles (chorba, casbah, chéchia, haïk, harissa). 

 

 


